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The Study of the Methods and Attributes of Translating Onomatopoeia and

Mimetic from Japanese to Thai
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Abstract

This research was a Mixed-method Research between quantitative and
qualitative researches that aimed to study the methods of translating onomatopeeia and
mimetic from Japanese to Thai and to study the attributes of each translation. This
research was carried out by studying comics and a novel. It found 214 of oncmatopoeia

and mimetic. The results are as foliow: There are 5 methods found in the translation of
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